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II

(Nelegislativní akty)

MEZINÁRODNÍ DOHODY

Informace o vstupu v platnost Dohody mezi Evropskou unií a Korejskou republikou o některých 
aspektech leteckých služeb 

Dohoda mezi Evropskou unií a Korejskou republikou o některých aspektech leteckých služeb, která byla podepsána dne 
25. června 2020 v Bruselu, vstoupila v platnost dne 1. listopadu 2021 v souladu s čl. 8 odst. 1 této dohody poté, co bylo 
poslední oznámení uloženo do depozitáře dne 5. října 2021.
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NAŘÍZENÍ

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/1911 

ze dne 27. října 2021, 

kterým se mění příloha II prováděcího nařízení (EU) 2021/620, pokud jde o status území prostého 
infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis pro autonomní oblasti Galicia a Principado de 
Asturias ve Španělsku, kterým se mění příloha VIII uvedeného nařízení, pokud jde o status území 
prostého infekce virem katarální horečky ovcí pro autonomní oblast Islas Baleares, provincie Huelva 
a Sevilla a oblasti Azuaga, Badajoz, Mérida, Jerez de los Caballeros a Zafra v provincii Badajoz ve 
Španělsku a pro oblast Alentejo a distrikt Santarém v oblasti Lisboa e Vale do Tejo v Portugalsku, 
kterým se mění příloha IX uvedeného nařízení, pokud jde o status území prostého infestace 
roztočem Varroa spp. pro Alandy ve Finsku, a kterým se mění příloha XIII uvedeného nařízení, 

pokud jde o status území prostého infekční nekrózy krvetvorné tkáně pro Dánsko a Finsko 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat a o změně 
a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) (1), a zejména na čl. 36 odst. 4 a čl. 42 
odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2016/429 stanoví pravidla pro konkrétní nákazy uvedené na seznamu v souladu s čl. 5 odst. 1 
uvedeného nařízení, způsob použití těchto pravidel na různé kategorie nákaz uvedených na seznamu a rovněž 
schválení nebo odejmutí statusu území prostého nákazy pro členské státy nebo jejich oblasti Komisí v případě 
některých nákaz uvedených na seznamu podle čl. 9 odst. 1 písm. b) a c) uvedeného nařízení.

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 (2) doplňuje nařízení (EU) 2016/429 a stanoví podmínky 
pro udělení, udržení, pozastavení a odejmutí statusu území prostého nákazy.

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/620 (3) uvádí ve svých přílohách členské státy nebo jejich oblasti se statusem 
území prostého nákazy. Uvedené nařízení mimo jiné uvádí v části I přílohy II oblasti prosté infekce komplexem 
Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) (MTBC), v části I přílohy VIII oblasti prosté infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) (BTV), v příloze IX oblasti prosté infestace roztočem Varroa spp. 
a v části I přílohy XIII oblasti nebo jednotky se statusem území prostého infekční nekrózy krvetvorné tkáně (IHN).

(1) Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 ze dne 17. prosince 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro dozor, eradikační programy a status území prostého nákazy pro některé 
nákazy uvedené na seznamu a nově se objevující nákazy (Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 211).

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/620 ze dne 15. dubna 2021, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o schválení statusu území prostého nákazy a statusu území, kde se neprovádí 
vakcinace, některých členských států nebo jejich oblastí či jednotek pro některé nákazy uvedené na seznamu a schválení eradikačních 
programů pro zmíněné nákazy uvedené na seznamu (Úř. věst. L 131, 16.4.2021, s. 78).
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(4) Z důvodu měnící se epizootologické situace u některých nákaz je zapotřebí změnit přílohy II, VIII, IX a XIII 
prováděcího nařízení (EU) 2021/620 s cílem zařadit na seznam nové členské státy nebo oblasti prosté nákazy 
a vyjmout ze seznamu oblasti, v nichž byla potvrzena ohniska nákazy, a proto již nejsou splněny podmínky pro 
zachování jejich statusu území prostého nákazy.

(5) Španělsko předložilo Komisi informace prokazující, že v případě provincií La Coruña, Orense a Lugo v autonomní 
oblasti Galicia jsou splněny podmínky pro uznání statusu území prostého MTBC stanovené v nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689. Čtvrtá provincie v uvedené autonomní oblasti, Pontevedra, již byla zařazena na seznam 
v části I přílohy II prováděcího nařízení (EU) 2021/620 jako oblast prostá MTBC. Proto by měla být celá autonomní 
oblast Galicia uvedena na seznamu jako oblast prostá MTBC.

(6) Španělsko předložilo Komisi informace prokazující, že v případě autonomní oblasti Principado de Asturias jsou 
splněny podmínky pro uznání statusu území prostého MTBC stanovené v nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/689. Proto by měla být zmíněná autonomní oblast uvedena na seznamu jako oblast prostá MTBC.

(7) Španělsko oznámilo Komisi ohnisko nákazy BTV (sérotyp 4) v autonomní oblasti Islas Baleares a následně další 
ohniska zasahující oblasti Sierra Oriental a Sierra Occidental v provincii Huelva, oblast Sierra Norte v provincii 
Sevilla a oblasti Azuaga, Badajoz, Mérida, Jerez de los Caballeros a Zafra v provincii Badajoz. Jelikož autonomní 
oblast Islas Baleares, oblasti Sierra Oriental a Sierra Occidental v provincii Huelva, oblast Cazalla de la Sierra (Sierra 
Norte) v provincii Sevilla a oblasti Azuaga, Badajoz, Mérida, Jerez de los Caballeros a Zafra (implicitně jako součást 
autonomní oblasti Extremadura) jsou uvedeny na seznamu v části I přílohy VIII prováděcího nařízení (EU) 
2021/620 jako oblasti se statusem území prostého nákazy, měly by být z tohoto seznamu vyjmuty.

(8) Portugalsko oznámilo Komisi ohniska nákazy BTV (sérotyp 4) v oblasti Alentejo a následně další ohnisko v distriktu 
Santarém v oblasti Lisboa e Vale do Tejo. Jelikož celá oblast Alentejo a distrikt Santarém jsou jakožto součást 
Portugalska implicitně zařazeny na seznam v části I přílohy VIII prováděcího nařízení (EU) 2021/620 jako oblasti se 
statusem území prostého nákazy, měly by být z tohoto seznamu vyjmuty.

(9) Finsko oznámilo Komisi ohnisko infestace roztočem Varroa spp. v obci Brändö na Alandách. Alandy jsou uvedeny na 
seznamu v příloze IX prováděcího nařízení (EU) 2021/620 jako oblast se statusem území prostého uvedené nákazy. 
Finsko rovněž Komisi informovalo, že z epizootologického šetření vyplývá, že jiné obce nejsou daným propuknutím 
nákazy zasaženy. Obec Brändö by měla být ze seznamu oblastí prostých nákazy vyjmuta.

(10) Dánsko oznámilo Komisi nedávná ohniska nákazy vodních živočichů – infekční nekrózy krvetvorné tkáně (IHN) – 
v povodí Varde Å a Kolding Å a v jezeře pro rekreační rybolov Hove Kalkgrav. Tyto oblasti jsou součástí území 
Dánska, které je uvedeno na seznamu v části I přílohy XIII prováděcího nařízení (EU) 2021/620 jako stát prostý 
uvedené nákazy. Část I přílohy XIII by proto měla být změněna tak, aby byly uvedené infikované oblasti z území 
Dánska prostého nákazy vyjmuty.

(11) Finsko úspěšně dokončilo eradikační program pro IHN, který zahrnoval jednotku v Ii, Kuivaniemi a čtyři povodí 
Virmasvesi, Nilakka, Saarijärvi a Pielinen, a následně učinilo prohlášení týkající se statusu území prostého nákazy 
pro uvedenou jednotku a povodí v souladu s článkem 83 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689. Proto je 
namístě, aby již tyto oblasti nebyly vyjmuty z území daného státu prostého IHN. Část I přílohy XIII prováděcího 
nařízení (EU) 2021/620 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.

(12) Přílohy II, VIII, IX a XIII prováděcího nařízení (EU) 2021/620 by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny.

(13) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy II, VIII, IX a XIII prováděcího nařízení (EU) 2021/620 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 27. října 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Přílohy II, VIII, IX a XIII prováděcího nařízení (EU) 2021/620 se mění takto:

1. v příloze II části I se položka pro Španělsko nahrazuje tímto:

Členský stát Území

„Španělsko Comunidad Autónoma de Canarias
Comunidad Autónoma de Galicia
Comunidad Autónoma del Principado de Asturias“

;

2. v příloze VIII části I se položka pro Španělsko mění takto:

a. vypouštějí se tyto oblasti:

„Comunidad Autónoma de Islas Baleares“, „Tyto oblasti v provincii Huelva: Aracena (Sierra Oriental) a Cortegana (Sierra 
Occidental)“ a „Tyto oblasti v provincii Sevilla: Cazalla de la Sierra (Sierra Norte)“ v „Comunidad Autónoma de 
Andalucía“;

b. položka pro Comunidad Autónoma de Extremadura se nahrazuje tímto:

„Comunidad Autónoma de Extremadura kromě oblastí Azuaga, Badajoz, Mérida, Jerez de los Caballeros a Zafra 
v provincii Badajoz“;

3. v příloze VIII části I se položka pro Portugalsko nahrazuje tímto:

Členský stát Území

„Portugalsko Celé území kromě oblastí Algarve a Alentejo a distriktu Santarém v oblasti 
Lisboa e Vale do Tejo“

;

4. v příloze IX se položka pro Finsko nahrazuje tímto:

Členský stát Území

„Finsko Alandy kromě obce Brändö“

;

5. v příloze XIII části I se položka pro Dánsko nahrazuje tímto:

Členský stát Území

„Dánsko Celé území kromě oblasti okolo Hove Kalkgrav do vzdálenosti 1 km od 
středu jezer a povodí Rohden Å, Sneum Å, Vidå, Lindenborg Å, Århus Å, 
Varde Å a Kolding Å“

;
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6. v příloze XIII části I se položka pro Finsko nahrazuje tímto:

Členský stát Území

„Finsko Celé území kromě pobřežní jednotky zahrnující části obcí Föglö, 
Lumparland, Lemland a Vårdö obsažené v kruhu o poloměru 
11,466 kilometrů se středem na souřadnicích systému 
WGS84 60,013565060° šířky, 20,317617393° délky“

.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/1912 

ze dne 28. října 2021, 

kterým se schvaluje změna specifikace chráněného označení původu nebo chráněného zeměpisného 
označení „Ardèche“ (CHZO) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 99 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Komise přezkoumala žádost o schválení změny specifikace chráněného zeměpisného označení „Ardèche“, kterou 
podala Francie v souladu s článkem 105 nařízení (EU) č. 1308/2013.

(2) Komise v souladu s čl. 97 odst. 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 zveřejnila žádost o schválení změny specifikace 
v Úředním věstníku Evropské unie (2).

(3) Komise neobdržela žádné námitky podle článku 98 nařízení (EU) č. 1308/2013.

(4) Změna specifikace by proto měla být v souladu s článkem 99 nařízení (EU) č. 1308/2013 schválena.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci zemědělských 
trhů,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změna specifikace zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu „Ardèche“ (CHZO) se schvaluje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 28. října 2021.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komise

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671.
(2) Úř. věst. C 288, 19.7.2021, s. 20.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/1913 

ze dne 28. října 2021, 

kterým se schvaluje změna specifikace chráněného označení původu nebo chráněného zeměpisného 
označení „Cotnari“ (CHOP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 99 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Komise přezkoumala žádost o schválení změny specifikace chráněného označení původu „Cotnari“, kterou podalo 
Rumunsko v souladu s článkem 105 nařízení (EU) č. 1308/2013.

(2) Komise v souladu s čl. 97 odst. 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 zveřejnila žádost o schválení změny specifikace 
v Úředním věstníku Evropské unie (2).

(3) Komise neobdržela žádné námitky podle článku 98 nařízení (EU) č. 1308/2013.

(4) Změna specifikace by proto měla být v souladu s článkem 99 nařízení (EU) č. 1308/2013 schválena.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci zemědělských 
trhů,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změna specifikace názvu „Cotnari“ (CHOP) zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie se schvaluje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 28. října 2021.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komise

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671.
(2) Úř. věst. C 284, 16.7.2021, s. 20.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/1914 

ze dne 28. října 2021, 

kterým se názvu „Île-de-France“ (CHZO) uděluje ochrana podle článku 99 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 99 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s čl. 97 odst. 2 a 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 byla žádost Francie o zápis názvu „Île-de-France“ do 
rejstříku posouzena Komisí a následně zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2).

(2) Komise neobdržela žádné námitky podle článku 98 nařízení (EU) č. 1308/2013.

(3) V souladu s článkem 99 nařízení (EU) č. 1308/2013 by měl být název „Île-de-France“ chráněn a zapsán do rejstříku 
uvedeného v článku 104 zmíněného nařízení.

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci zemědělských 
trhů,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Název „Île-de-France“ (CHZO) je tímto chráněn.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 28. října 2021.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komise

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671.
(2) Úř. věst. C 290, 20.7.2021, s. 20.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/1915 

ze dne 28. října 2021, 

kterým se názvu „Urueña“ (CHOP) uděluje ochrana podle článku 99 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 99 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s čl. 97 odst. 2 a 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 byla žádost Španělska o zápis názvu „Urueña“ do rejstříku 
posouzena Komisí a následně zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2).

(2) Komise neobdržela žádné námitky podle článku 98 nařízení (EU) č. 1308/2013.

(3) V souladu s článkem 99 nařízení (EU) č. 1308/2013 by měl být název „Urueña“ chráněn a zapsán do rejstříku 
uvedeného v článku 104 zmíněného nařízení.

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci zemědělských 
trhů,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Název „Urueña“ (CHOP) je tímto chráněn.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 28. října 2021.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komise

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671.
(2) Úř. věst. C 139, 20.4.2021, s. 21.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/1916 

ze dne 3. listopadu 2021, 

kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008, pokud jde 
o zařazení kyseliny 4-amino-5-(3-(isopropylamino)-2,2-dimethyl-3oxopropoxy)-2-methylchinolin- 

3-karboxylové na seznam aromat Unie 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 ze dne 16. prosince 2008 o aromatech 
a některých složkách potravin s aromatickými vlastnostmi pro použití v potravinách nebo na jejich povrchu a o změně 
nařízení Rady (EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) č. 2232/96 a (ES) č. 110/2008 a směrnice 2000/13/ES (1), a zejména na 
čl. 11 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se stanoví 
jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a potravinářská aromata (2), a zejména 
na čl. 7 odst. 5 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 1334/2008 stanoví seznam aromat a výchozích materiálů Unie schválených pro použití 
v potravinách nebo na jejich povrchu a podmínky jejich použití.

(2) Prováděcím nařízením Komise (EU) č. 872/2012 (3) byl přijat seznam aromatických látek, který byl vložen do části 
A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008.

(3) Uvedený seznam lze aktualizovat jednotným postupem uvedeným v čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1331/2008, a to 
buď z podnětu Komise, nebo na základě žádosti podané členským státem nebo zúčastněnou stranou.

(4) Dne 24. února 2015 byla Komisi předložena žádost o povolení použití látky kyselina 4-amino-5-(3-(isopropylami
no)-2,2-dimethyl-3oxopropoxy)-2-methylchinolin-3-karboxylová (číslo FL 16.130) a jedné z jejích solí, konkrétně 
soli hemisulfát monohydrát, jako aromatických látek v různých potravinách, které ve své podstatě spadají do řady 
kategorií potravin uvedených na seznamu aromat a výchozích materiálů Unie. Podle žádosti mají být do potravin 
jako aromata přidávány pouze uvedená látka a její sůl hemisulfát monohydrát, ale nikoli jiné soli uvedené látky. 
Komise uvědomila Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) a požádala jej o stanovisko. Komise 
žádost rovněž zpřístupnila členským státům na základě článku 4 nařízení (ES) č. 1331/2008.

(5) Úřad ve svém stanovisku (4) přijatém dne 30. listopadu 2016 vyhodnotil bezpečnost uvedené látky a její soli 
hemisulfát monohydrát, obojí pod číslem FL 16.130. Úřad uvedl, že tato látka je látkou, která má vlastnosti 
upravující chuť potravin, a dospěl k závěru, že s ohledem na odhadované úrovně příjmu ve stravě nepředstavuje její 
použití ani použití pouze její soli hemisulfát monohydrát bezpečnostní riziko.

(1) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 34.
(2) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 1.
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 872/2012 ze dne 1. října 2012, kterým se přijímá seznam aromatických látek, jak stanoví nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2232/96, a kterým se tento seznam vkládá do přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1334/2008 a kterým se zrušuje nařízení Komise (ES) č. 1565/2000 a rozhodnutí Komise 1999/217/ES (Úř. věst. L 267, 
2.10.2012, s. 1).

(4) EFSA Journal 2017;15(1):4660.
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(6) S ohledem na stanovisko úřadu je vhodné povolit použití látky FL 16.130 a její soli hemisulfát monohydrát jako 
aromatických látek za stanovených podmínek použití, neboť jejich použití za těchto podmínek nepředstavuje 
bezpečnostní riziko a neočekává se, že uvede spotřebitele v omyl. Jelikož pouze sůl hemisulfát monohydrát dotčené 
látky je rovněž určena k přidávání do potravin jako aroma, je v zájmu jasnosti vhodné výslovně uvést, že se na tuto 
látku nevztahuje příloha I část A oddíl 2 poznámka 1 nařízení (ES) č. 1334/2008.

(7) Část A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Část A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 3. listopadu 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

CS Úřední věstník Evropské unie L 389/12 4.11.2021  



PŘÍLOHA 

V příloze I části A oddíle 2 nařízení (ES) č. 1334/2008 se v tabulce 1 za položku 16.127 vkládá nová položka týkající se čísla FL 16.130, která zní:

„16.130 kyselina 4-amino- 
5-(3-(isopropylami-
no)-2,2-dimethyl- 
3oxopropoxy)- 
2-methylchinolin- 
3-karboxylová

1359963-68-0 2204 Minimální čistota nejméně 
99 % (IR NMR MS)

Poznámka: Příloha I část A oddíl 2 poznámka 1 
nařízení (ES) č. 1334/2008 se na tuto látku 
nevztahuje.

Omezení pro použití jako aromatické látky vyjádřené 
jako suma kyseliny karboxylové a soli hemisulfát 
monohydrát, vyjádřeno jako kyselina:

V kategorii 1.4 – ne více než 10 mg/kg.

V kategorii 1.6.3 – ne více než 30 mg/kg.

V kategorii 1.8 – ne více než 30 mg/kg.

V kategoriích 2.2.1 a 2.2.2 – ne více než 30 mg/kg.

V kategorii 3 – ne více než 30 mg/kg.

V kategorii 4.2.3 – ne více než 10 mg/kg.

V kategorii 4.2.4.1 – ne více než 30 mg/kg.

V kategorii 4.2.4.2 – ne více než 10 mg/kg.

V kategoriích 4.2.5.1, 4.2.5.2, 4.2.5.3 a 4.2.5.4 – ne 
více než 30 mg/kg.

V kategoriích 5.1 a 5.2 – ne více než 30 mg/kg.

V kategorii 5.3 – ne více než 300 mg/kg.

V kategorii 5.4 – ne více než 30 mg/kg.

EFSA“

sůl hemisulfát monohydrát 
kyseliny 4-amino- 
5-(3-(isopropylami-
no)-2,2-dimethyl- 
3-oxopropoxy)- 
2-methylchinolin- 
3-karboxylové

1460210-04-1 2204.1 Synonymum: kyselina 
3-chinolinkarboxylová, 
4-amino-5-[2,2-dimethyl- 
3-[(1-methylethyl)amino]- 
3-oxopropoxy]-2-methyl-, 
sulfát, hydrát (2:1:2).
Minimální čistota nejméně 
99 % (HPLC).
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V kategorii 6.3 – ne více než 45 mg/kg.

V kategorii 7.2 – ne více než 15 mg/kg.

V kategoriích 8.3.1, 8.3.2 a 8.3.3 – ne více než 
15 mg/kg.

V kategoriích 8.3.4.1, 8.3.4.2 a 8.3.4.3 – ne více než 
15 mg/kg.

V kategorii 11.2 – ne více než 30 mg/kg.

V kategorii 12.4 – ne více než 30 mg/kg.

V kategorii 12.5 – ne více než 10 mg/l.

V kategoriích 14.1.2, 14.1.3 a 14.1.4 – ne více než 
7 mg/l.

V kategoriích 14.1.5.1 a 14.1.5.2 – ne více než 
7 mg/kg.

V kategorii 14.2.1 – ne více než 7 mg/l.

V kategoriích 14.2.2 a 14.2.5 – ne více než 10 mg/l.

V kategorii 15.1 – ne více než 30 mg/kg.

V kategorii 16 (kromě výrobků spadajících do 
kategorií 1, 3 a 5) – ne více než 15 mg/kg.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/1917 

ze dne 3. listopadu 2021, 

kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008, pokud jde 
o zařazení 2-(4-methylfenoxy)-N-(1H-pyrazol-3-yl)-N-(thiofen-2-ylmethyl)acetamidu na seznam 

aromat Unie 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 ze dne 16. prosince 2008 o aromatech 
a některých složkách potravin s aromatickými vlastnostmi pro použití v potravinách nebo na jejich povrchu a o změně 
nařízení Rady (EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) č. 2232/96 a č. 110/2008 a směrnice 2000/13/ES (1), a zejména na čl. 11 
odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se stanoví 
jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a potravinářská aromata (2), a zejména 
na čl. 7 odst. 5 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 1334/2008 stanoví seznam aromat a výchozích materiálů Unie schválených pro použití 
v potravinách nebo na jejich povrchu a podmínky jejich použití.

(2) Prováděcím nařízením Komise (EU) č. 872/2012 (3) byl přijat seznam aromatických látek, který byl vložen do části 
A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008.

(3) Uvedený seznam lze aktualizovat jednotným postupem uvedeným v čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1331/2008, a to 
buď z podnětu Komise, nebo na základě žádosti podané členským státem nebo zúčastněnou stranou.

(4) Dne 7. prosince 2015 byla Komisi předložena žádost o povolení použití 2-(4-methylfenoxy)-N-(1H-pyrazol-3-yl)-N- 
(thiofen-2-ylmethyl)acetamidu (číslo FL 16.133) jako aromatické látky v různých potravinách, které ve své podstatě 
spadají do řady kategorií potravin uvedených na seznamu aromat a výchozích materiálů Unie. O žádosti byl 
informován Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“), který měl vydat své stanovisko. Komise žádost 
rovněž zpřístupnila členským státům na základě článku 4 nařízení (ES) č. 1331/2008.

(5) Úřad ve svém stanovisku přijatém dne 12. září 2018 (4) vyhodnotil bezpečnost látky číslo FL 16.133 při jejím 
použití jako aromatické látky a dospěl k závěru, že její použití nepředstavuje bezpečnostní riziko, pokud je 
omezeno na množství nepřesahující množství stanovená pro různé potraviny v jednotlivých kategoriích potravin. 
Úřad rovněž uvedl, že jeho závěr ohledně bezpečnosti této látky se nevztahuje na její možné přidávání do jiných 
než neprůhledných nápojů, v nichž může u této látky dojít k fototransformaci. Toto aroma by se mělo přidávat 
pouze do neprůhledných potravin a balit do nádob chráněných před světlem.

(1) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 34.
(2) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 1.
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 872/2012 ze dne 1. října 2012, kterým se přijímá seznam aromatických látek, jak stanoví nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2232/96, a kterým se tento seznam vkládá do přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1334/2008 a kterým se zrušuje nařízení Komise (ES) č. 1565/2000 a rozhodnutí Komise 1999/217/ES (Úř. věst. L 267, 
2.10.2012, s. 1).

(4) EFSA Journal 2018;16(10):5421.
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(6) V souladu s čl. 15 odst. 1 písm. c) nařízení (ES) č. 1334/2008 by měly být pro kupce této aromatické látky a/nebo 
přípravků, do nichž byla tato aromatická látka přidána, uvedeny na jejich označení / obalu informace o zvláštních 
podmínkách pro skladování a použití. Na nádobě by mělo být uvedeno např. označení „chraňte před světlem“.

(7) Úřad rovněž uvedl, že látka číslo FL 16.133 je látka, která má vlastnosti upravující chuť potravin.

(8) Tato aromatická látka není určena k prodeji konečnému spotřebiteli, a proto by při jejím uvádění na trh mělo být 
zajištěno, že tomuto účelu bude zabráněno.

(9) S ohledem na stanovisko úřadu a vzhledem k tomu, že použití látky číslo FL 16.133 jako aromatické látky 
nepředstavuje při stanovených podmínkách bezpečnostní riziko a neočekává se, že uvede spotřebitele v omyl, je 
vhodné toto použití povolit.

(10) Část A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, aby byl na 
seznam aromat Unie zařazen 2-(4-methylfenoxy)-N-(1H-pyrazol-3-yl)-N-(thiofen-2-ylmethyl)acetamid.

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Část A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Aromatická látka 2-(4-methylfenoxy)-N-(1H-pyrazol-3-yl)-N-(thiofen-2-ylmethyl)acetamid není povolena k prodeji 
konečnému spotřebiteli.

Článek 3

Kromě požadavků na označování u aromat, která nejsou určena k prodeji konečnému spotřebiteli v souladu s čl. 15 odst. 1 
písm. c) nařízení (ES) č. 1334/2008, musí být na označení obalů nebo nádob uvedeny tyto dodatečné informace:
— „Obsahuje látku FL 16.133. Braňte přístupu světla, aby se zabránilo její fototransformaci.“,
— označení ve znění např. „chraňte před světlem“.

Článek 4

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 3. listopadu 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V příloze I části A oddíle 2 nařízení (ES) č. 1334/2008 se v tabulce 1 vkládá nová položka týkající se čísla FL 16.133, která zní:

„16.133 2-(4-methylfenoxy)-N-(1H- 
pyrazol-3-yl)-N-(thiofen- 
2-ylmethyl)acetamid

1374760-95-8 2237 Nejméně 99 %, 
plocha píku 
(UPLC-UV, 254 
nm)

1. Omezení použití jako aromatické látky v těchto 
kategoriích potravin:

V kategorii 1.4: Neprůhledné ochucené fermen
tované mléčné výrobky včetně tepelně ošetře
ných, balené v neprůhledných obalech/nádobách 
– ne více než 3 mg/kg

V kategorii 3.0: Neprůhledné zmrzliny, včetně 
šerbetu a sorbetu, balené v neprůhledných ob
alech/nádobách – ne více než 3 mg/kg

V kategorii 5.1: Neprůhledné kakaové výrobky 
a čokoládové výrobky, včetně napodobenin a ná
hražek čokolády, balené v neprůhledných ob
alech/nádobách – ne více než 15 mg/kg

V kategorii 5.2: Neprůhledné cukrovinky, včetně 
tvrdých a měkkých bonbonů, nugátů atd., jiné 
než výrobky spadající do kategorií 05.1, 05.3 
a 05.4, balené v neprůhledných obalech/nád
obách – ne více než 15 mg/kg

V kategorii 5.3: Neprůhledné žvýkačky, balené 
v neprůhledných obalech/nádobách – ne více než 
150 mg/kg

V kategorii 5.4: Neprůhledné ozdoby (např. pro 
jemné pečivo), toppingy (jiné než ovocné) 
a sladké omáčky, balené v neprůhledných ob
alech/nádobách – ne více než 15 mg/kg

V kategorii 12.5: Neprůhledné polévky a vývary, 
balené v neprůhledných obalech/nádobách – ne 
více než 3 mg/kg

EFSA
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V kategorii 12.6: Neprůhledné omáčky a ob
dobné výrobky, balené v neprůhledných ob
alech/nádobách – ne více než 15 mg/kg

V kategorii 14.1.4: Neprůhledné ochucené ná
poje, pouze v případě mléčných nápojů, balené 
v neprůhledných obalech/nádobách – ne více než 
3 mg/kg

V kategorii 16: Neprůhledné dezerty, kromě vý
robků spadajících do kategorií 1, 3 a 4, balené 
v neprůhledných obalech/nádobách – ne více 
než 3 mg/kg

2. Tato aromatická látka není povolena k prodeji 
konečnému spotřebiteli.

3. Musí být uvedeny tyto informace: „Obsahuje 
látku FL 16.133. Braňte přístupu světla, aby se 
zabránilo její fototransformaci.“ Nádoby musí 
být neprůhledné. Na nádobě nebo na obalu musí 
být rovněž uvedeno označení např. v znění 
„chraňte před světlem“.“
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2021/1918 

ze dne 28. října 2021

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie ve Smíšeném výboru EHP ke změně protokolu 
31 k Dohodě o EHP o spolupráci v některých oblastech mimo čtyři svobody a protokolu 37 

k Dohodě o EHP obsahujícího seznam stanovený v článku 101 (Kosmický program Unie) 

(Text s významem pro EHP) 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 189 odst. 2 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2894/94 ze dne 28. listopadu 1994 o některých prováděcích pravidlech k Dohodě 
o Evropském hospodářském prostoru (1), a zejména na čl. 1 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dohoda o Evropském hospodářském prostoru (2) (dále jen „Dohoda o EHP“) vstoupila v platnost dne 1. ledna 1994.

(2) Podle článku 98 Dohody o EHP může Smíšený výbor EHP rozhodnout mimo jiné o změně protokolu 31 k Dohodě 
o EHP o spolupráci v některých oblastech mimo čtyři svobody (dále jen „protokol 31“) a protokolu 37 k Dohodě 
o EHP obsahujícího seznam stanovený v článku 101 (dále jenPodle článku 98 Dohody o EHP může Smíšený výbor 
EHP rozhodnout mimo jiné o změně protokolu 31 k Dohodě o EHP o spolupráci v některých oblastech mimo čtyři 
svobody (dále jen „protokol 37“).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/696 (3) by mělo být začleněno do Dohody o EHP. Tato změna se 
týká pouze Norska a Islandu.

(4) Protokol 31 k Dohodě o EHP a protokol 37 k Dohodě o EHP by měly být odpovídajícím způsobem změněny.

(5) Postoj Unie ve Smíšeném výboru EHP by proto měl vycházet z návrhu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Postoj, který má být jménem Unie zaujat ve Smíšeném výboru EHP k navrhované změně protokolu 31 k Dohodě o EHP 
o spolupráci v některých oblastech mimo čtyři svobody a protokolu 37 k Dohodě o EHP obsahujícího seznam stanovený 
v článku 101, vychází z návrhu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP (4).

(1) Úř. věst. L 305, 30.11.1994, s. 6.
(2) Úř. věst. L 1, 3.1.1994, s. 3.
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/696 ze dne 28. dubna 2021, kterým se zavádí Kosmický program Unie a zřizuje 

Agentura Evropské unie pro Kosmický program a zrušují nařízení (EU) č. 912/2010, (EU) č. 1285/2013 a (EU) č. 377/2014 
a rozhodnutí č. 541/2014/EU (Úř. věst. L 170, 12.5.2021, s. 69).

(4) Viz dokument St 12908/21 na internetových stránkách http://register.consilium.europa.eu.
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Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 28. října 2021.

Za Radu
předseda

G. DOVŽAN
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2021/1919 

ze dne 29. října 2021

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie k přijetí rozhodnutí písemným postupem 
účastníků Ujednání o státem podporovaných vývozních úvěrech, pokud jde o přezkum odvětvové 

dohody týkající se výroby elektřiny z uhlí obsažené v příloze VI uvedeného ujednání 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 207 odst. 4 první pododstavec ve spojení s čl. 218 
odst. 9 této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Pravidla uvedená v Ujednání o státem podporovaných vývozních úvěrech (dále jen „ujednání“) Organizace pro 
hospodářskou spolupráci a rozvoj (dále jen „OECD“), včetně odvětvové dohody týkající se výroby elektřiny z uhlí 
(dále jen „odvětvová dohoda“) obsažené v příloze VI ujednání, byla provedena v unijním právu nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1233/2011 (1), a stala se tak pro Unii právně závaznými.

(2) V souladu s odvětvovou dohodou mají účastníci ujednání (dále jen „účastníci“) přijímat písemným postupem 
rozhodnutí o přezkumu odvětvové dohody s cílem dále posílit její ustanovení, aby se přispělo ke společnému cíli 
řešení změny klimatu a pokračovalo v postupném ukončování státní podpory pro uhelné elektrárny.

(3) Rozhodnutí o přezkumu odvětvové dohody by mělo být v souladu s mezinárodními závazky Evropské unie podle 
Pařížské dohody a s politikou Unie v oblasti klimatu.

(4) Rada ve svých závěrech o Diplomatické činnosti v oblasti klimatu a energetiky - realizace vnějšího rozměru Zelené 
dohody pro Evropu ze dne 25. ledna 2021 vyzvala k celosvětovému ukončení dotací na fosilní paliva, které mají 
negativní dopad na životní prostředí, a to podle jasného harmonogramu, a k rozhodné a spravedlivé celosvětové 
transformaci směrem ke klimatické neutralitě, včetně postupného ukončení využívání uhlí bez omezování emisí při 
výrobě energie a – jako první krok – k okamžitému ukončení veškerého financování nové uhelné infrastruktury ve 
třetích zemích.

(5) Je vhodné stanovit postoj, který má být zaujat jménem Unie ohledně přijetí rozhodnutí písemným postupem 
účastníků o přezkumu odvětvové dohody, neboť rozhodnutí účastníků se stane pro Unii právně závazné a může 
rozhodujícím způsobem ovlivnit obsah práva Unie na základě nařízení (EU) č. 1233/2011,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Postoj, který má být zaujat jménem Unie, pokud jde o přijetí rozhodnutí písemným postupem účastníků o přezkumu 
odvětvové dohody týkající se výroby elektřiny z uhlí obsažené v příloze VI Ujednání o státem podporovaných vývozních 
úvěrech Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj, vychází z postoje Evropské unie (2).

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1233/2011 ze dne 16. listopadu 2011 o uplatňování některých pravidel v oblasti 
státem podporovaných vývozních úvěrů a o zrušení rozhodnutí Rady 2001/76/ES a 2001/77/ES (Úř. věst. L 326, 8.12.2011, s. 45).

(2) Viz dokument ST 12623/21 na internetových stránkách http://register.consilium.europa.eu.
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Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 29. října 2021.

Za Radu
předseda

G. DOVŽAN
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OPRAVY

Oprava prováděcího nařízení Komise (EU) 2021/1042 ze dne 18. června 2021, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla ke směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1132, pokud jde 
o technické specifikace a postupy pro systém propojení rejstříků, a zrušuje prováděcí nařízení 

Komise (EU) 2020/2244 

(Úřední věstník Evropské unie L 225 ze dne 25. června 2021) 

Strana 10, příloha, bod 1 druhý odstavec první věta:

místo: „Komunikace mezi portálem a platformou a mezi registrem a platformou musí být vždy 
individuální.“,

má být: „Komunikace mezi portálem a platformou a mezi rejstříkem a platformou musí být vždy 
individuální.“

Strana 11, příloha, bod 4.2 uvozující věta:

místo: „Následující metoda se použije k výměně informací mezi rejstříkem společnosti a rejstříkem 
společnosti podle článku 28a směrnice (EU) 2017/1132:“,

má být: „Následující metoda se použije k výměně informací mezi rejstříkem pobočky a rejstříkem 
společnosti podle článku 28a směrnice (EU) 2017/1132:“.

Strana 11, příloha, bod 4.3 uvozující věta:

místo: „Následující metoda se použije k výměně informací mezi rejstříkem společnosti a rejstříkem 
společnosti podle článku 28c směrnice (EU) 2017/1132:“,

má být: „Následující metoda se použije k výměně informací mezi rejstříkem pobočky a rejstříkem 
společnosti podle článku 28c směrnice (EU) 2017/1132:“.

Strana 11, příloha, bod 4.4:

místo: „Následující metoda se použije k výměně informací mezi rejstříkem společnosti a rejstříkem 
pobočky podle článku 30a směrnice (EU) 2017/1132:

a) rejstřík společnosti zpřístupní platformě neprodleně informace o změnách listin a údajů 
o společnosti (dále jen „zveřejňované informace“). Formát zprávy musí umožňovat připojení 
příloh;

b) za účelem zajištění bezodkladného přijetí zveřejněných informací si rejstřík pobočky vyžádá 
tyto informace z platformy. Tato žádost může spočívat v tom, že v rámci platformy označí 
společnosti, o kterých chce rejstřík pobočky obdržet zveřejněné informace:

c) na základě této žádosti platforma zajistí, aby měl rejstřík pobočky bezodkladně přístup ke 
zveřejněným informacím.

d) po obdržení oznámení zašle rejstřík společnosti neprodleně zprávu potvrzující přijetí 
zveřejněných informací („potvrzení o přijetí oznámení o změnách listin a údaje o společnosti“).“,
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má být: „Následující metoda se použije k výměně informací mezi rejstříkem společnosti a rejstříkem 
pobočky podle článku 30a směrnice (EU) 2017/1132:

a) rejstřík společnosti zpřístupní platformě neprodleně informace o změnách listin a údajů 
o společnosti (dále jen „zveřejněné informace“). Formát zprávy musí umožňovat připojení 
příloh;

b) za účelem zajištění bezodkladného přijetí zveřejněných informací si rejstřík pobočky vyžádá 
tyto informace z platformy. Tato žádost může spočívat v tom, že v rámci platformy označí 
společnosti, o kterých chce rejstřík pobočky obdržet zveřejněné informace;

c) na základě této žádosti platforma zajistí, aby měl rejstřík pobočky bezodkladně přístup ke 
zveřejněným informacím;

d) po obdržení zveřejněných informací zašle rejstřík pobočky neprodleně zprávu potvrzující přijetí 
oznámení („potvrzení o přijetí oznámení o změnách v listinách a informacích o společnosti“).“

Strana 12, příloha, bod 5.1 druhý odstavec uvozující věta k tabulce:

místo: „U každého oznámení o zveřejnění informací o pobočce uvedené v bodě 4.1 si členské státy 
vyměňují tyto údaje:“,

má být: „U každého oznámení o zveřejnění informací o pobočce uvedeného v bodě 4.1 si členské státy 
vyměňují tyto údaje:“.

Strana 13, příloha, bod 5.2, první odstavec tabulka jedenáctý řádek druhý sloupec:

místo: „Adresa společnosti, která je předmětem tohoto oznámení“,

má být: „Adresa pobočky, která je předmětem tohoto oznámení“.

Strana 22, příloha, bod 6.1.3.1 první odstavec písm. a) uvozující věta k tabulce:

místo: „Údaje, které má poskytnout registr cílového členského státu“,

má být: „Údaje, které má poskytnout rejstřík cílového členského státu“.

Strana 41, příloha, bod 7:

místo: „Výměna informací mezi registry, platformou a portálem vychází ze standardních metod 
strukturace údajů a vyjadřuje se ve standardním formátu zpráv, jako např. XML.“,

má být: „Výměna informací mezi rejstříky, platformou a portálem vychází ze standardních metod 
strukturace údajů a vyjadřuje se ve standardním formátu zpráv, jako např. XML.“
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